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EDUCATION 

Allameh Tabataba'i University, Tehran, Iran         

2242-2242          Ph.D. in Translation Studies 

 

Isfahan University, Isfahan, Iran 

2229-2222        MA in Translation Studies 

 

Shahid Bahonar University, Kerman, Iran 

4000-2220        BA in English Translation 

 

ACADEMIC POSITIONS 

 Vali-e-Asr University of Rafsanjan,            

Full time lecturer             2222- to date          Teaching specialized translation 

courses 

  

 

 Shahid Bahonar University, Kerman, Iran   

Part time lecturer             2220- 2244          Teaching specialized translation courses 

 

 Iran Language Institute 

Teacher                             2222-2242           Teaching English to adult learners                     

  

 

TITLE OF MA THESIS 

 
An Investigation of Pun Translatability in the English Translations of Hafiz Poetry 

TITLE OF PH.D. DISSETATION 

 
‘Translatorial Habitus’ and ‘Authorial Habitus’: A Bourdieusian Investigation of the 

Relationship between Literary Translation and Persian Fiction in Iran from 

4022S.H./4094A.D. and 4090S.H./4022A.D. 

 

FIELDS OF INTEREST 

Translation sociology, Translation history, Corpus-based translation studies, 

Audiovisual translation, Literary translation 

 

 

 

PUBLICATIONS 

 

 Papers 

Maʻazallahi, P. (2220). “Neologism: A Case Study in James Joyce’s Ulysses and some Plays by Shakespeare”. 

Translation Studies Quarterly. (2) 22. 04-92. 

 

.061-059(.2) 2. مطالعات ادبیات کودک. «ها به طور ویژهترجمه ادبیات کودکان: بررسی ترجمه اسامی خاص شخصیت» (. 0931معاذالهی، پ. )  

 
Farahzad, F& Saidi, M& Maʻazallahi, P. (2242). “An Investigation of History of Translation: A Case Study of 

Iran at the Time of Ilkhanid and Teimurid Dynasties”. Translation Studies Quarterly. 42 (00). 00-24. 
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-13. 9. مطالعات زبان و ترجمه. «0935تا  0921مترجمان ادبی از « وارهعادت»نشر بر « میدان»تأثیر تحولات » (. 0935تجویدی، غ، معاذالهی، پ. )

015.  
 

نامه زبان و کاوش. «با تکیه بر ترجمه رمان 0935تا  0921های شناسی تولید آثار ادبی بین سالنگرشی بر جامعه» (. ----تجویدی، غ، معاذالهی، پ. )
.39- 65(.96) 03.  .ادبیات فارسی  

 

Maʻazallahi, P. (2224). “Translational Resistance and Constitutional Movement: The Case of One-Word 

Treatise in Constitutionalist Narrative”. Translation Studies Quarterly. (40) 20. 22-02. 

Maʻazallahi, P. (2224).  “The Fall and Rise of the Iranian Translator Communities at the Birth and Growth of 

the Arab Empire”. inTRAlinea. online translation journal. 
 

.دانشنامۀ زبان و ادب فارسی«. ترجمه در عصر تیموریان(. » 0311معاذالهی، پ. )  

.دانشنامۀ زبان و ادب فارسی«. ترجمه در عصر صفویه(. » 0310معاذالهی، پ. )  
 

 

 
 Conferences attended 

.0913همایش ملی مطالعات ترجمه.دانشگاه بیرجند. بیرجند. ایران. اردیبهشت «. نقد ژانر محور ترجمه ادبی»معاذالهی، پ.   

دانشگاه تبریز. تبریز. «. فقهی-گیری نهضت ترجمه و رونق ترجمه آثار فلسفینقش میدان قدرت ایلخانی در شکل» سعیدی، م. معاذالهی، پ. 

0936ایران. اسفند   

ای رشتهبین نخستین همایش ملی«. مقاومت یا عملگرایی: بررسی عاملیت مترجمان در مواجه با مهاجمان عرب، مغول و روس»معاذالهی، پ. 

.0931عصر )عج( رفسنجان. ایران. بهمن دانشگاه ولی زبانشناسی، ایرانشناسی و مطالعات ترجمه.  

 «.با رنگ و بوی فرهنگ عامه تا ادبیات جهانی موردپژوهی ترجمه انگلیسی دیك دیویس از شاهنامه فردوسیاز حماسه ملی » معاذالهی، پ. 

 .0933 گلستان. ایران. اسفند. گلستان. دانشگاه پنجمین ملی نگاهی نو به زبان و ادب عامه

ازمان س .المللی پژوهش های نشر: ترجمه و توسعه فرهنگینخستین کنفرانس بین . «های اصلاح طلبانۀ عصر ناصریترجمه و سیاست» معاذالهی، پ. 

 .0933انتشارات جهاد دانشگاهی. تهران. اردیبهشت 
Maʻazallahi, P. “Proposal for a Bourdieusian Historiography of Translation The Case of Literary Translation 

during Pahlavi Dynasty”. The first International Conference on English Language Studies. Isfahan University. 

Isfahan. Iran. December. 2240. 

. اصفهان. دانشگاه مطالعات زبان انگلیسیی لملالبینهمایش  اولین. «یك ترجمه یك آرمان رساله یك کلمه و نهضت مشروطه خواهی »معاذالهی،پ.

 .0931. ایران. دی اصفهان

 

سنجی ادبی )ادبیات تطبیقی( . نخستین همایش ملی هم«افق انتظارات»حکمت ناصریه و گفتار در روش راه بردن عقل: دو ترجمه، دو »معاذالهی، پ. 

 .0311پارسی، عربی و انگلیسی. دانشگاه پیام نور شیراز. شیراز. ایران. دی 
Maʻazallahi, P. “Translation and Reception of Foreign Literature during Pahlavi Dynasty”. The First 

Conference on Literary Symmetry (Comparative Literature) in Persian, Arabic and English. Payam-e-Noor 

University. Shiraz. Iran. December. 2224. 

 

 

 Books (reviewer) 

 

 عصر )عج( رفسنجان. رفسنجان.پور، ف. مولایی، ح. رزمدیده، پ. )مترجمان(. انتشارات دانشگاه ولیاحمدی. شناسی فرهنگیزبان(. 0931) شریفیان، ف.

 

 



 

 Books (author or co-author) 

 

 Maʻazallahi, P. & Saidi, M. (2240). A Textbook of Literary Translation. Rafsanjan : Vali-e-Asr 

University of Rafsanjan Publications. 

 

.تهران: نشر قطره .سنت ترجمه در عصر ایلخانان و تیموریان (.0936) سعیدی، م. معاذالهی، پ.  

 

 

 Thesis Advisor 

Dadbkhsh, A. (0936). An Investigation of Agency in Translation and Reception of ‘French New Novel’ 

in Iran between 0360 and 2110. MA Thesis (unpublished). Kerman. 

 
 

 

 
 

 

 


